
ИНКОТЕРМС, Международные правила толкования торговых терминов 
(International Rules the Interpretation of Trade Terms). Были разработаны в целях 
обеспечения единообразного понимания торговых терминов во внешней торговле 
Международной торговой палатой (неправительственный международный орган) в 1936 с 
последующими редакциями 1953, 1967, 1976, 1980, 1990 и 2000 – последняя действует в 
настоящее время. Обновление редакций обусловливается необходимостью приведения И. 
в соответствие с развивающейся коммерческой практикой. Термины И. являются 
базисными условиями поставки товаров и обозначаются как сокращённые наименования 
английских названий этих терминов. И. используется в тех ситуациях, когда решение 
соответствующих вопросов не урегулировано Конвенцией ООН 1980 о договорах 
международной купли-продажи товаров и не всегда единообразно понимается в разных 
государствах. Положения И. приобретают обязательную силу для сторон, если они в 
договоре прямо или косвенно сослались на И. Такая ссылка создаёт возможность 
обеспечить единообразное толкование используемых базисных условий поставки и не 
раскрывать их детально в тексте договора. Но если в договор включены положения, 
противоречащие базисам И., то действуют именно эти положения, а не правила И. Этот 
документ регламентирует права и обязанности сторон по поставкам товаров с учётом 
необходимости перемещения его из одного государства в другое. Определяется, в 
частности, когда продавец признаётся юридически исполнившим свои обязанности по 
передаче товара, место и момент его поставки, распределение рисков случайной гибели 
или порчи товара, расходы и сборы, обязанности по его страхованию и т. п. И. охватывает 
не все аспекты международного договора купли-продажи товаров. Так, в нём отсутствуют 
положения о моменте перехода права собственности на товар, о последствиях нарушения 
договора, кроме тех, которые касаются перехода рисков и стоимости при нарушении 
покупателем своей обязанности по принятию товара или по номинированию перевозчика 
согласно терминам группы F, об освобождении от ответственности вследствие 
неожиданных либо непредвиденных обстоятельств. 

Распределение прав и обязанностей между сторонами в И. зависит от того, к какой 
группе отнесён базис. Таких групп 4: 1-я группа: Е – отправление; EXW – франко завод 
(… название места). 2-я группа: F – основная перевозка не оплачена, охватывает термины 
FCA – франко перевозчик (… название места назначения), FAS – франко вдоль борта 
судна (… название порта отгрузки), FOB – франко борт (… название порта отгрузки). 3-я 
группа: C – основная перевозка оплачена. Включает термины: CFR – стоимость и фрахт 
(… название порта назначения); СIF – стоимость, страхование и фрахт (… название порта 
назначения); CPT – фрахт/перевозка оплачены до (… название места назначения); CIP – 
фрахт/перевозка и страхование оплачены до (… название места назначения). 4-я группа: 
D. Прибытие состоит из терминов: DAF – поставка до границы (… название места 
поставки); DES – поставка с судна (… название порта назначения); DEQ – поставка с 
пристани (с оплатой пошлины) (… название порта назначения); DDU – поставка без 
оплаты пошлины (… название места назначения); DDP – доставлено с оплатой пошлины 
(название места назначения). Используемое в наименовании терминов понятие «франко» 
означает условие поставки продукции, в соответствии с которым потребитель 
освобождается от расходов по доставке грузов (погрузка, транспортировка, выгрузка) в 
связи с их включением в цену товара. 
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